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INTRODUCTION

In recent years, science fiction films have gained immense popularity,
captivating audiences worldwide with their imaginative narratives, futuristic
settings, and groundbreaking visual effects. [12:21] Originating from the literary
genre of speculative fiction, science fiction has evolved into a prominent genre in
the film industry, shaping cultural discourse and reflecting contemporary societal
concerns. With the dominance of English as a global lingua franca, English-language
science fiction films hold significant influence, reaching diverse audiences across

linguistic and cultural boundaries. [4:6]

Significance of the Study: The translation of science fiction films presents a
unique set of challenges due to the genre's intricate lexico-semantic and stylistic
features. As these films often introduce neologisms, specialized terminology, and
cultural references specific to the science fiction universe, accurately conveying
their meaning and essence into other languages requires careful consideration and

strategic translation techniques.

Moreover, preserving the stylistic nuances and atmosphere of these films is
crucial for ensuring audience engagement and immersion. By analyzing the
translation process and outcomes, this research seeks to contribute to the field of
translation studies, offering insights into the challenges and possibilities of

translating complex genre-specific content. [13:128]
The primary objectives of this study are as follows:

v' To analyze the lexico-semantic features present in contemporary English-
language science fiction films.

v To examine the stylistic elements employed in the narrative, dialogue, and
visual aspects of these films.

v To identify the challenges faced in translating lexico-semantic and stylistic

features into Ukrainian.



v To propose effective strategies for reproducing these features in Ukrainian
translation.
v' To evaluate the impact of translation choices on audience reception and

understanding.
This paper is structured as follows:

Theoretical Framework: This section provides an overview of the science
fiction genre, translation studies, and the importance of lexico-semantic and stylistic

considerations in translation.

Analysis of Lexico-Semantic Features: Here, we delve into the lexical
innovations, semantic shifts, and cultural references found in English-language

science fiction films.

Stylistic Features in Science Fiction Films: This section explores the narrative
techniques, dialogue patterns, and visual elements that contribute to the stylistic

richness of these films.

Challenges in Translating Lexico-Semantic and Stylistic Features: We discuss
the linguistic and cultural challenges encountered in translating science fiction

content into Ukrainian.

Translation analysis: Through detailed case studies, we analyze the translation

of selected science fiction films to illustrate the application of translation strategies.

Evaluation and Discussion: Here, we evaluate the effectiveness of translation

strategies and discuss their implications for audience reception.

Conclusion: Finally, we summarize the findings of the study, highlight its

contributions, and suggest avenues for future research.

By examining the intricacies of translating lexico-semantic and stylistic
features in science fiction films, this study aims to enhance our understanding of the
translation process and its impact on audience interpretation and appreciation of the

genre.



CHAPTER 1. THEORETICAL FRAMEWORK: STYLISTIC
FEATURES IN ENGLISH-LANGUAGE

1.1 Science Fiction Genre: Definition and Characteristics

Science fiction, often abbreviated as sci-fi, is a genre of speculative fiction
that explores imaginative and futuristic concepts, often set in technological,
scientific, or extraterrestrial contexts. It encompasses a wide range of themes,
including space exploration, time travel, alternative histories, and the impact of
scientific advancements on society. What distinguishes science fiction from other
genres is its focus on extrapolating current scientific knowledge and technological

trends to envision possible futures or alternative realities. [14:35]

Calzada underscores, science fiction often engages in speculative thought
experiments, posing "what if" questions about the consequences of scientific

discoveries or technological developments.

Science fiction narratives typically involve detailed world building, creating
richly imagined settings, societies, and cultures, often with their own rules and laws

of science. [3:11]

Science fiction serves as a platform for exploring philosophical, ethical, and
social issues, such as the nature of humanity, the impact of technology on society,

and the search for extraterrestrial life. [2:16]

Science fiction frequently incorporates futuristic technology, advanced
civilizations, and interstellar travel, offering glimpses into possible futures or

alternate dimensions. [1:98]

Within the tapestry of science fiction's narrative landscape lies a tapestry of
diverse themes and motifs, each woven with threads of speculation and possibility.
From the exploration of distant galaxies to the examination of artificial intelligence

and its ethical implications, science fiction transcends mere entertainment, inviting



readers to contemplate the profound questions that lie at the intersection of humanity

and technology.

Moreover, science fiction's influence extends beyond the confines of
literature, permeating various forms of media, including film, television, and video
games. Through these mediums, the genre's imaginative visions are brought to life,
captivating audiences worldwide and sparking discussions that resonate far beyond
the realms of fiction. [16:55]

As translators and scholars of the genre, it is imperative to delve deep into the
intricacies of science fiction's thematic tapestry, unraveling its layers of meaning and
significance. By doing so, we not only gain insight into the human condition but also
unearth the universal truths that lie buried beneath the veneer of speculative fiction.
[17:253]

That is why this genre stands as a testament to the boundless potential of the
human imagination, offering a glimpse into worlds yet to be discovered and futures
yet to unfold. By embracing its defining characteristics and delving into its thematic
depths, we embark on a journey of exploration and discovery, where the boundaries

of possibility are limited only by the constraints of our own imagination. [12:49]

Understanding the defining characteristics of the science fiction genre is
essential for analyzing and translating its lexico-semantic and stylistic features

effectively.

In the realm of translating science fiction films, translators encounter a unique
set of challenges that require careful navigation and linguistic finesse. One such
challenge lies in conveying the intricacies of futuristic technologies and concepts in
a manner that is both faithful to the original dialogue and understandable to the target
audience. [21:35]

For example, consider a scene in which characters discuss the intricacies of a
fictional propulsion system that allows for faster-than-light travel. The translator

must not only accurately translate the technical jargon but also ensure that the
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terminology used aligns with the established conventions of the science fiction genre
in the target language. This may involve adapting terminology or inventing new
terms altogether to maintain consistency and authenticity within the fictional
universe. [32:71]

Another challenge arises when translating cultural references and nuances that
may be unfamiliar to audiences outside of the source language's cultural context. In
science fiction films, cultural elements often play a significant role in world-building
and character development. For instance, a reference to a specific historical event or
cultural tradition may hold symbolic significance within the narrative. In such cases,
the translator must carefully consider how to convey the intended meaning without

sacrificing the integrity of the original text. [22:347]

Furthermore, science fiction films frequently incorporate wordplay, puns, and
linguistic playfulness to engage viewers and enhance the storytelling experience.
Translating these elements requires a keen understanding of both the source and
target languages, as well as creative problem-solving skills to capture the essence of

the original dialogue while maintaining its intended impact. [29:41]

In addition to linguistic challenges, translators of science fiction films must
also grapple with the visual and auditory elements of the medium. Dialogue must be
synchronized with on-screen action and lip movements, requiring precise timing and

coordination to ensure a seamless viewing experience for audiences. [32:88]

As | think, translating science fiction films requires more than just linguistic
proficiency; it demands creativity, cultural sensitivity, and a deep understanding of
the genre's conventions and tropes. By overcoming these challenges, translators play
a vital role in bringing the imaginative worlds of science fiction to audiences around

the globe.

The relationship between linguistics and science fiction films extends beyond
the translation of dialogue and the creation of fictional languages. Linguistic

concepts often play a central role in the narratives of science fiction films, enriching
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the storytelling experience and exploring themes related to communication, identity,
and culture. [24:17]

One prominent aspect of linguistics explored in science fiction films is the
notion of language as a tool for interstellar communication. Films such as "Arrival"
delve into the complexities of linguistics through the exploration of alien languages
and the challenges of deciphering their meaning. Linguists are depicted as
protagonists who must unravel the linguistic code of extraterrestrial visitors to
facilitate communication and understanding. These narratives raise thought-
provoking questions about the nature of language, its role in shaping perceptions of

reality, and its potential to bridge cultural divides. [3:19]

Furthermore, science fiction films often explore the evolution of language in
futuristic societies or alternate realities. Concepts such as language drift, language
extinction, and linguistic diversity are portrayed through imagined future scenarios
where communication has evolved in unexpected ways. For example, in the
"Firefly" television series, a mixture of English and Mandarin Chinese is spoken,
reflecting the cultural fusion of the show's universe and offering insights into the

evolution of language over time. [23:54]

Additionally, science fiction films frequently incorporate linguistic themes
related to artificial intelligence and machine communication. Films like "Blade
Runner" and "Ex Machine" explore the boundaries between human and machine
language, raising ethical questions about the implications of creating sentient beings
capable of language and communication. These narratives prompt viewers to
contemplate the nature of consciousness, identity, and the ethical responsibilities

associated with technological advancement. [5:49]

Moreover, linguistic theories and concepts often serve as inspiration for the
creation of fictional languages in science fiction films. Linguists and conlangers
(constructed language creators) collaborate with filmmakers to develop fully

realized languages for alien species or futuristic societies, adding depth and



authenticity to the fictional worlds depicted on screen. The success of constructed
languages such as Klingon, Dothraki, and Na'vi demonstrates the intricate
relationship between linguistics and the imaginative world-building of science

fiction.
1.2 Strategies and Approaches to Translation of science fiction films

Within the field of translation studies, various strategies and approaches have
been developed to address the challenges of translating different types of texts,

including literary works, technical documents, and audiovisual media. [5:12]
Key translation strategies and approaches include:

Literal Translation: This strategy involves translating text word-for-word,
prioritizing fidelity to the original language at the expense of naturalness in the target
language. This strategy involves translating text word-for-word, adhering closely to
the original language's syntax and structure. In the context of translating science
fiction films, a literal approach aims to maintain the integrity of the source material
while transferring it into the target language. The specificity of literal translation lies
in its fidelity to the original text, preserving nuances, idiomatic expressions, and
cultural references as closely as possible. In science fiction films, where intricate
world-building and imaginative concepts abound, literal translation presents both
challenges and opportunities. On one hand, it allows for a direct transfer of technical
jargon, futuristic terminology, and invented languages, preserving the authenticity
and flavor of the original narrative. For instance, in films like "Blade Runner" or
"Star Wars," where unique lexicons and cultural references are integral to the
storytelling, a literal translation approach ensures that the audience in the target
language receives a comparable experience. However, the rigid adherence to literal
translation may encounter obstacles when dealing with linguistic features that are
inherently tied to the source language's structure or cultural context. Science fiction
often explores speculative ideas and futuristic societies, which may not have direct

equivalents in the target language. Translators face the challenge of finding suitable



analogues or creating new terminology that captures the essence of these concepts
while remaining faithful to the original intent. Moreover, literal translation may
overlook the need for cultural adaptation, as certain references or humor may not
resonate with audiences from different backgrounds. Balancing fidelity to the source
material with accessibility to the target audience requires careful consideration and

sometimes necessitates deviations from strict literal translation. [6:19]

Dynamic Equivalence: it is also known as functional equivalence or
idiomatic translation, is a translation approach that prioritizes conveying the
meaning and intent of the source text rather than adhering strictly to its form. Unlike
literal translation, which focuses on preserving the words and structure of the
original language, dynamic equivalence aims to produce a translation that reads
naturally in the target language while maintaining the communicative intent of the
source text. In the context of translating science fiction films, dynamic equivalence
allows for greater flexibility and creativity in rendering complex ideas and
imaginative concepts into the target language. Instead of mirroring the source text
word-for-word, translators employing dynamic equivalence seek to capture the
essence of the narrative and its thematic elements, adapting them to resonate with
the cultural and linguistic norms of the target audience. One of the key features of
dynamic equivalence is the ability to incorporate cultural nuances and idiomatic
expressions that may not have direct equivalents in the target language. Science
fiction films often contain references to specific cultural contexts, social dynamics,
or historical events that may require adaptation to ensure comprehension and
relevance for viewers in different linguistic communities. For example, a science
fiction film set in a dystopian future may contain allegorical references to
contemporary social issues or political developments. Translators employing
dynamic equivalence would strive to convey the underlying message and thematic
resonance of these references in a manner that resonates with the cultural
sensibilities of the target audience, even if it means deviating from the literal
wording of the original text. Moreover, dynamic equivalence allows for the

10



adaptation of dialogue, characterization, and narrative pacing to suit the linguistic
and cultural expectations of the target audience. However, the challenge of dynamic
equivalence lies in striking a balance between preserving the integrity of the source
text and ensuring clarity and coherence in the target language. Translators must
possess a deep understanding of both the source and target cultures, as well as
proficiency in linguistic and stylistic techniques, to effectively convey the nuances
and subtleties of the original text while adapting it for a new audience. So, dynamic
equivalence offers a versatile and adaptive approach to translating science fiction
films, allowing for the seamless transfer of meaning and thematic resonance across
linguistic and cultural boundaries. By prioritizing the communicative intent of the
source text and embracing the creative possibilities of the target language, translators
can ensure that the essence of the science fiction narrative transcends linguistic

barriers and resonates with viewers worldwide. [6:21]

Cultural Adaptation: Cultural adaptation in translation involves modifying
elements of the source text to better suit the cultural context of the target audience.
This approach recognizes that certain cultural references, idiomatic expressions, or
social norms may not directly translate between languages, and therefore require
adjustment to ensure comprehension and resonance with the target audience. In the
realm of translating science fiction films, cultural adaptation plays a crucial role in
bridging the gap between the source and target cultures, especially when dealing
with speculative or futuristic settings that may contain references unique to the
source culture. Translators employing cultural adaptation strive to maintain the
thematic integrity of the original text while making necessary adjustments to ensure
that cultural nuances and references are accessible and meaningful to viewers in the
target language. One aspect of cultural adaptation involves replacing culturally
specific references or idiomatic expressions with equivalents that are more familiar
to the target audience. For example, if a science fiction film includes a reference to
a traditional holiday or cultural practice that is unfamiliar to viewers in the target

language, translators may replace it with a similar concept that is more recognizable
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to the target audience, ensuring that the intended meaning is preserved without
causing confusion or alienation. Similarly, cultural adaptation may involve adjusting
dialogue or character behavior to align with the social norms and conventions of the
target culture. This could include modifying expressions of politeness, humor, or
interpersonal dynamics to reflect the linguistic and cultural expectations of the target

audience, thereby enhancing the authenticity and relatability of the translated text.

However, cultural adaptation must be approached with sensitivity and respect for
both the source and target cultures. Translators must strike a balance between
preserving the original intent of the text and adapting it to suit the cultural
sensibilities of the target audience, avoiding stereotypes or misrepresentations that

may perpetuate cultural biases or misunderstandings. [6:25]

Localization: Localization in translation refers to the comprehensive
adaptation of a product, such as a film, video game, or software, to suit the linguistic,
cultural, and functional requirements of a specific target market or audience. Unlike
traditional translation, which focuses primarily on converting text from one language
to another, localization encompasses a broader range of considerations, including

language, cultural references, formatting, and even legal or regulatory requirements.

In the context of translating science fiction films, localization involves not only
translating dialogue and subtitles but also modifying visual elements, sound effects,
and marketing materials to resonate with viewers in the target market. This may
include dubbing or re-recording dialogue with voice actors who speak the target
language fluently and authentically, as well as adapting on-screen text, signage, and
graphical interfaces to reflect linguistic and cultural norms. One of the key aspects
of localization is the adaptation of cultural references, idiomatic expressions, and
humor to ensure that they are relevant and comprehensible to the target audience.
Science fiction films often contain references to specific cultural contexts, historical
events, or pop culture phenomena that may not translate directly between languages.
Localization efforts aim to replace or explain these references in a way that preserves

the intended meaning while avoiding confusion or alienation among viewers in the
12



target market. Moreover, localization extends beyond linguistic and cultural
adaptation to encompass technical and functional aspects of the film viewing
experience. This may include adjusting the formatting and layout of subtitles or
captions to accommodate differences in reading direction or screen size, as well as
ensuring compatibility with regional video standards, encoding formats, and
distribution platforms. Legal and regulatory considerations also play a role in
localization, particularly when it comes to content that may be subject to censorship
or age restrictions in certain markets. Translators and localization experts must
navigate these requirements while ensuring that the integrity of the original narrative
is preserved and that any necessary modifications comply with local laws and

regulations. [6:27]

Understanding these translation strategies and approaches is crucial for
addressing the challenges of translating lexico-semantic and stylistic features in

science fiction films.

Various strategies and approaches have been proposed by renowned linguists
to tackle these challenges and ensure the faithful rendition of the source material.
One prominent approach is functional equivalence, as advocated by Eugene Nida
[14:76], a pioneer in translation theory. Nida emphasizes the importance of
conveying the intended function or purpose of the source text rather than focusing
solely on word-for-word equivalence. Applied to science fiction films, this approach
entails capturing the essence and impact of the original narrative while adapting it
to the target audience's linguistic and cultural context.

Similarly, Katharina Reiss and Hans Vermeer's [11:6] “skopos theory”
emphasizes the translator's responsibility to fulfill the communicative purpose of the
translation within a specific situational context. When applied to science fiction
films, translators must consider the target audience's expectations, preferences, and
cultural background to ensure effective communication of the narrative's themes and

motifs.
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In the realm of science fiction literature, the concept of world-building, as
described by scholars like Darko Suvin [27:312] and Fredric Jameson [28:227], is
highly relevant to film translation. Translators must not only convey the plot and
dialogue accurately but also recreate the immersive fictional worlds envisioned by
the filmmakers. This involves translating terminology, character names, and cultural

references in a manner that preserves the original atmosphere and aesthetic.

Furthermore, the concept of cultural adaptation, as discussed by translators
such as Lawrence Venuti [26:24], underscores the importance of adapting foreign
texts to the target culture's norms and conventions. In the case of science fiction
films, this may involve translating humor, idiomatic expressions, and pop culture
references in a way that resonates with the target audience while remaining faithful

to the original intent.

Transcreation, a term popularized by translators like Peter Newmark and
Mona Baker [33:51], emphasizes the creative aspect of translation, particularly in
adapting literary and artistic works. Applied to science fiction films, this approach
allows translators to imbue the translated text with the same sense of wonder,
imagination, and creativity as the original, while also addressing linguistic and

cultural differences.

Moreover, the translation of science fiction films often involves the
integration of specialized terminology and technical jargon, requiring translators to
possess not only linguistic proficiency but also knowledge in various scientific
disciplines. This aligns with the concept of expertise proposed by Gideon Toury
[29:107], who emphasizes the importance of translators' competence in the subject
matter they are translating. Translators of science fiction films must be adept at
researching and understanding scientific concepts, futuristic technologies, and

speculative theories to accurately convey these elements in the target language.

Additionally, the concept of descriptive translation, as advocated by scholars

like Antoine Berman [30:118], suggests that translators should prioritize conveying
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the stylistic and rhetorical features of the source text. In science fiction films, this
may involve preserving the distinctive narrative voice, tone, and linguistic style of
the original dialogue while adapting it to the linguistic and cultural norms of the
target audience. By paying attention to these stylistic nuances, translators can ensure

that the translated film maintains its artistic integrity and emotional impact.

Furthermore, the role of the translator as a cultural mediator, as discussed by
theorists like Jorge Diaz Cintas [31:27], and Gunilla Anderman [32:214], is
particularly pertinent in the translation of science fiction films. Translators must
navigate cultural differences and sensitivities while conveying universal themes and
messages that resonate with audiences worldwide. This may involve making
strategic adjustments to dialogue, settings, and cultural references to ensure
accessibility and relevance in the target culture without sacrificing the authenticity

of the original work.
1.3 Lexico-Semantic and Stylistic Features in Translation

Lexico-semantic and stylistic features play a significant role in the translation
of texts across genres, including science fiction. Lexico-semantic features
encompass lexical choices, semantic nuances, and specialized terminology, which
may pose challenges for translators due to cultural and linguistic differences between

source and target languages. [8:3],

Diagram 1. Lexico-Semantic and Stylistic Features in Translation,

B dlsensleingiiie » Specialized Terminology
Features e Cultural references

Stylistic

» Narrative Voice
Features e Tone and Mood
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In this diagram, Lexico-Semantic Features are depicted on the top, while
Stylistic Features are located below. Lexico-Semantic Features include elements
such as Specialized Terminology and Cultural References, which are crucial for
accurately conveying the meaning and context of the original text. Stylistic Features,
on the other hand, encompass aspects like Narrative VVoice, Tone, and Mood, which
contribute to the overall style and atmosphere of the narrative. These features
interact dynamically during the translation process to ensure that the translated text
remains faithful to the original while also being linguistically and culturally

appropriate for the target audience. [25:19].

| would like to take a look at the beginning of Dune (2021), where the main

character Paul Atreides experiences dreams and reveals his ability to prophesy:

[Scene: Paul wakes up in his room on Caladan, sweating from a nightmare.

He sits up and looks around, breathing heavily.]

Paul: [whispers] Dreaming... maybe I'm awake.

[He walks over to a window and looks out at the ocean.]

Paul: [voiceover] My planet, Arrakis, is so beautiful when the sun is low.
[Cut to Paul standing on a balcony, watching the sunset over the ocean.]
Paul: [voiceover] Rolling over the sands, you can see spice in the air.

[He turns to look at his mother, Lady Jessica, who joins him on the balcony.]
Lady Jessica: Paul?

Paul: I had a dream.

Lady Jessica: [concerned] Do you often dream things that happen, just as you

dreamed them?

Paul: Yes.

16



Lady Jessica: [voiceover] The test is simple. Remove your hand from the box, and

you die.
[Cut to Paul's hand trembling as he holds it over a small black box.]
Paul: [voiceover] What's in the box?

The fragment opens with Paul Atreides awakening from a nightmare, which
sets the tone for the subsequent events. Linguistically, the use of the verb "wakes
up" suggests a transition from a state of unconsciousness to consciousness, reflecting
the character's mental and emotional state. The whispered utterance "Dreaming...
maybe I'm awake" emphasizes Paul's uncertainty, blending dream and reality, and

hinting at his introspective nature.

Moving on, Paul's observation of the ocean through the window introduces
visual imagery, highlighting the contrast between the tranquility of Caladan and the
harshness of Arrakis. The phrase "My planet, Arrakis, is so beautiful when the sun
is low" employs possessive language, emphasizing Paul's connection to Arrakis and
foreshadowing its significance in the narrative. The mention of "spice in the air" not
only hints at the importance of spice in the story but also evokes sensory imagery,

appealing to the viewer's senses.

The subsequent interaction between Paul and Lady Jessica introduces a
linguistic exchange that carries thematic weight. Lady Jessica's question "Do you
often dream things that happen, just as you dreamed them?" employs rhetorical
questioning, highlighting the uncanny nature of Paul's dreams and setting up
expectations for his future visions. Paul's affirmative response adds credibility to his

abilities and foreshadows his role as a prophetic figure.

The enigmatic statement "The test is simple. Remove your hand from the box,
and you die" introduces a linguistic element of suspense and intrigue. The use of
imperative language in "Remove your hand" creates a sense of urgency, while the

ominous consequence adds tension to the scene.
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Overall, the linguistic choices in this fragment serve to establish character
traits, convey thematic elements, and build suspense. Through a combination of
verbal and visual language, the scene effectively immerses the viewer in the world
of "Dune" while setting up narrative expectations for the unfolding story. In addition
to linguistic elements, the fragment also utilizes stylistic devices to enhance its
impact. The use of parallelism, such as the repetition of the phrase "Dreaming...
maybe I'm awake" and the mirroring of Paul's internal thoughts with the external
environment, creates a sense of symmetry and coherence within the narrative. This
stylistic choice reinforces the idea of interconnectedness between Paul's

consciousness and his surroundings.

Moreover, the fragment employs juxtaposition to contrast the beauty of
Caladan with the harshness of Arrakis. The tranquil imagery of the ocean at sunset
juxtaposed with Paul's unsettling dreams hints at the impending conflict and
challenges he will face. This stylistic contrast not only adds depth to the scene but

also foreshadows the thematic contrasts that will unfold throughout the film.

The dialogue between Paul and Lady Jessica is characterized by its brevity
and depth, conveying complex emotions and relationships through concise language.
The use of rhetorical questions, such as Lady Jessica's inquiry about Paul's dreams,

invites reflection and introspection, engaging the viewer on a deeper level.

Furthermore, the fragment employs foreshadowing through the cryptic
statement about the test involving the black box. This stylistic device creates
anticipation and suspense, compelling the viewer to unravel the mysteries

surrounding Paul's destiny.

Through carefully crafted language and stylistic devices, the scene effectively
establishes key plot elements, character dynamics, and thematic motifs, setting the

stage for the epic narrative of "Dune."
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CHAPTER 2. SPECIFICS OF TRANSLATING LEXICAL,
SEMANTIC AND STYLISTIC FEATURES OF ENGLISH-LANGUAGE
SCIENCE FICTION FILMS INTO UKRAINIAN

2.1 Lexical transformations in the translation of English-language science

fiction films into UKrainian

In this practical segment, we will delve into the specifics of translating lexical,
semantic, and stylistic elements from English-language science fiction films into
Ukrainian, focusing particularly on lexical transformations. To illustrate these
principles, we will analyze the film "Dune: Part One,” (directed by Denis
Villeneuve. 2021) comparing the original English dialogue with its official

Ukrainian dubbed version.

Apart from technological terminology, science fiction often incorporates
cultural references that may not directly translate across languages and cultures. In
"Dune," references to feudalistic societies, religious orders, and political intrigue add

depth to the narrative but require careful adaptation in translation.

For example, the concept of the "Bene Gesserit™ in "Dune™ carries significant
cultural and political connotations in the English version. In the Ukrainian
translation, it may be necessary to provide additional context or adapt the term to
resonate with Ukrainian cultural and linguistic norms without losing its essential

meaning.

Science fiction is known for its linguistic creativity, including the invention
of new words, phrases, and idioms. Translating such linguistic innovations requires

not only linguistic proficiency but also creativity and imagination.

In "Dune," characters often use archaic or invented language to convey a sense
of otherworldliness. Translators must carefully balance fidelity to the original text
with the need to create linguistic equivalents that capture the intended effect. For

example, the phrase "the spice must flow" may be translated as "cmemnii maroTh
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npubyBaTh,” maintaining the poetic resonance of the original while adapting it to

Ukrainian linguistic conventions.

Translating lexical, semantic, and stylistic features of English-language
science fiction films into Ukrainian presents a myriad of challenges for translators.
Through meticulous attention to detail, cultural sensitivity, and linguistic creativity,
translators can effectively convey the richness and complexity of the original text
while ensuring accessibility and resonance with the target audience. The analysis of
"Dune" serves as a testament to the importance of lexical transformations in

achieving faithful and compelling translations in the realm of science fiction cinema.

2.2 Grammatical transformations in the translation of English-language

science fiction films into Ukrainian

Translating English-language science fiction films into Ukrainian involves
more than just lexical and semantic considerations; grammatical transformations
play a crucial role in conveying the meaning, style, and tone of the original text.
Grammatical transformations are essential in translating English-language science
fiction films because they help preserve the style and tone of the original text, convey
narrative complexity, capture cultural nuances, and enhance readability and

accessibility for Ukrainian audiences.

In science fiction narratives, verb tense and aspect are often used to convey
temporal and narrative complexity. Translating these nuances requires careful

consideration of grammatical structures in both languages.
e Sentence Structure and Word Order

The arrangement of words in a sentence can significantly impact its clarity
and emphasis. Translators must navigate differences in syntactic structures between

English and Ukrainian to ensure coherence and readability.

Diagram 2. Using of Passive Voice
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In English, the passive voice emphasizes the action or object being acted upon.
In Ukrainian, the passive construction may be rearranged or simplified for clarity

without losing the intended meaning.

Diagram 3: Subject-Verb-Object Order
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English typically follows a subject-verb-object word order, while Ukrainian
may vary in its syntactic structures. Translators must adjust word order to maintain

grammatical integrity while ensuring naturalness in the target language.
e Modality and Conditional Structures

Modal verbs play a crucial role in conveying nuances of possibility, necessity,
obligation, and permission in both English and Ukrainian. In the context of dubbing
"Dune," where characters make decisions, express intentions, and speculate about
future events, the use of modal verbs becomes particularly significant. Let's explore

the using of modal verbs in detail through 10 examples from the film.
e Conditional Sentences

Conditional sentences in English often use conditional clauses with future tense
verbs. In Ukrainian, conditional structures may vary, but the overall sense of

hypothetical or future consequences is preserved.

Diagram 4. Translation of Conditional Sentences

Example 1: "If we find the hidden
entrance, we can escape undetected."

Original: This conditional sentence
presents a hypothetical situation
(finding the hidden entrance) and its
potential consequence (escaping
undetected).

Translation: "AKwo mn 3Hangemo
NPUXOBAHHWUI BXif,, TO M1 3MOXKEMO
HEMNOMITHO BTEKTW."
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The translation accurately captures the conditional structure in Ukrainian,
with the conditional clause "fkmio mu 3Haiinemo npuxoBanumii Bxia' followed by

the consequence ""Mu 3M0KeMO BTEKTH HEITOMIYeHO."
Example 2: "If the plan fails, we'll be stranded in the desert."

Original: This conditional sentence presents a hypothetical situation (the plan

failing) and its potential consequence (being stranded in the desert).

Translation: "SIkmo 1uraH OPOBaIUTHCS, MU OINMHHMOCS B IycTem 0Oe3

MIITPUMKH. "

The translation accurately conveys the conditional structure, with the
conditional clause "SIkmo ruan npoBanuthes” followed by the consequence "mu

ONMMHUMOCS B MycTeni 0€e3 MATPUMKH.

Example 3: "If they had listened to our warnings, this disaster could have been

avoided."

Original: This conditional sentence presents a hypothetical past situation (they
listening to warnings) and its potential past consequence (the disaster being

avoided).

Translation: "SlkOu BoHM TOCTyXajau Halli MOTEPEIKEHHS, 1 KaTacTpoda

Morjia 6 OyTu yHUKHYTA."

The translation accurately reflects the conditional structure in Ukrainian, with
the conditional clause "$Ix6u BoHu nociyxanu Hairi nonepempkenns’ followed by

the consequence " karactpoda moria 6 OyTH yHUKHYTA."
Example 4: "If we had more time, we could have explored further."

Original: This conditional sentence presents a hypothetical past situation
(having more time) and its potential past consequence (exploring further).

Translation: "SIkOu y Hac OyJ1o Oiybliie Yacy, MA MOIJIH O TOCIIIAUTH Oinbiie."
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The translation accurately captures the conditional structure, with the
conditional clause "SIx6u y nac Oymno oOinbine yacy" followed by the consequence

"Mu Moriu 6 gocmigutu Ourbre."
Example 5: "If we find the key, we will unlock the truth."

Original: This conditional sentence presents a hypothetical situation (finding

the key) and its potential consequence (unlocking the truth).
Translation: "SIkio Mu 3HaiiIeMO KJIF04, MHA PO3KPHUEMO TMpaBay."”

The translation accurately conveys the conditional structure in Ukrainian, with
the conditional clause "Skmo mu 3naiimemo kmou" followed by the consequence

"MH po3KpHUEMO TIpaBy."

In each translation, attention is paid to the specific nuances conveyed by the
conditional sentences in the original English dialogue. The conditional clauses are
appropriately constructed in Ukrainian to express hypothetical situations, while the
consequences are presented in a manner that aligns with the intended meaning and
tone of the original text. This ensures that the dubbing of "Dune" maintains
coherence and fidelity to the source material while resonating with Ukrainian

audiences.

2.3. Lexical and grammatical transformations in the translation of

English-language science fiction films into Ukrainian
Sentence: "We need to take the ornithopter to reach the spice mining operation."

Translation: "Ham moTpiObHO B3sTH OpHITONTEp, 100 dICTATHCA A0 PYAHHUKA

coerin."”
Transformation: Generalization

Description: The specific purpose of using the ornithopter is generalized to reach a

broader concept of the destination.
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Application: By generalizing the purpose, the translation becomes more versatile

and adaptable to various contexts where reaching a destination is the primary goal.
Sentence: "He's a mentat, trained in logic and calculation."

Translation: "Bid - MeHTAT, HABYEHUI JIOTILI Ta O0OYKUCICHHAM. "

Transformation: Specification

Description: The general term "trained" is specified with explicit skills to enhance

clarity and precision.

Application: Adding specific skills provides a clearer understanding of the mentat's

expertise, ensuring the translation effectively conveys the character's abilities.
Sentence: "The Guild controls all space travel."

Translation: "T'iutbaist KOHTPOIIOE YCi KOCMIYHI TOTOPOXKI."

Transformation: Generalization

Description: The specific aspect of "space travel” is generalized to encompass all

space-related journeys.

Application: Generalizing the term allows for a broader interpretation, maintaining

the sentence's significance while simplifying the translation.

Sentence: "The prophecy foretells of a chosen one who will lead us."
Translation: "IIpopourso nepeadayae npuxia oOpaHiis, AKHiA Hac Iposee.”
Transformation: Modulation

Description: The emphasis shifts from mere leadership to guidance, altering the tone

and perspective of the sentence.

Application: Modulating the translation highlights the prophetic aspect of guidance,
adding depth to the meaning conveyed.

entence: "The ceremony will take place at dawn."
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Translation: "Liepemonis BiagOyaeThCs BpaHiii."
Transformation: Specification

Description: The vague term "at dawn" is specified with a precise time to avoid

ambiguity.

Application: Providing specific timing ensures clarity in the translation, leaving no

room for interpretation regarding the ceremony's schedule.

Sentence: "The city is a sprawling metropolis of towering skyscrapers."
Translation: "L{e Benuke MicTo 3 XMapodocamu. "

Transformation: Generalization

Description: Specific details about the city's characteristics are generalized to

convey the overall impression.

Application: Generalizing the description simplifies the translation while

maintaining the essence of a bustling urban landscape.

Sentence: "The rebels are fighting against the tyrannical government."
Translation: "TToBcTaniii OOPIOTHCSA MPOTH THPAHIYHOTO PEKUMY."
Transformation: Specification

Description: The general term "government" is specified with a negative adjective

to provide context and emphasize the rebels' cause.

Application: Adding specificity clarifies the rebels' struggle against oppression,

ensuring the translation effectively conveys the conflict's nature.
Sentence: "The alliance between the two houses is fragile."
Translation: "CmiBnparist Mi>k 1BOMa JOMaMH € KPUXIiTHOO."

Transformation: Specification
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Description: The abstract term "fragile” is specified with a concrete adjective to

enhance understanding.

Application: Adding a descriptive adjective provides clarity about the alliance's

precarious nature, ensuring the translation effectively conveys the message.
Sentence: "We are approaching the desert planet.”

Translation: "Mwu Habmm»x)aeMocst 10 MyCTENbHOI ITaHeTH."
Transformation: Generalization

Description: The specific descriptor "desert” is generalized to convey the broader

concept of the environment.

Application: Generalizing the descriptor simplifies the translation while maintaining

the main idea of approaching an arid planet.
Sentence: "He had seen visions of the future."
Translation: "Bin 6auuB MapeHHss MallOyTHBOTO."
Transformation: Specification

Description: The abstract term "visions" is specified with a concrete noun to enhance

clarity.

Application: Adding a specific noun clarifies the nature of what the person saw,

ensuring the translation effectively conveys the experience.
Sentence: "The artifact was discovered by the expedition team."
Translation: "Excnienuniitna komaHa BUsiBuiIa apredaxr.”
Transformation: Specification

Description: The general term "discovered" is specified with a precise action to

enhance clarity.

27



Application: Adding a specific action clarifies how the artifact was found, ensuring

the translation effectively conveys the discovery process.
Sentence: "The ship navigates through the asteroid field."
Translation: "KopaOenp MaHeBpye uepe3 mosje actepoiis.”
Transformation: Specification

Description: The abstract term "navigates"” is specified with a concrete action to

provide clarity.

Application: Adding a specific action clarifies the ship's movement through the

asteroid field, ensuring the translation effectively conveys the navigation process.
Sentence: "We must leave before nightfall.”

Translation: "Mwu MmycuMo BHIXaTH 0 3aX0Ay COHIIS."

Transformation: Specification

Description: The vague term "nightfall" is specified with a precise time to avoid

ambiguity.

Application: Providing specific timing ensures clarity in the translation, leaving no

room for interpretation regarding the departure time.

Sentence: "You should take caution when approaching the enemy."
Translation: "Bu maete Oyt 00epexHi nmpu HaOJIMKEHHI 10 Bopora."
Transformation: Specification

Description: The abstract term "caution™ is specified with a concrete instruction to

enhance clarity.

Application: Adding a specific instruction clarifies the recommended action when
approaching the enemy, ensuring the translation effectively conveys the message.

Sentence: "We might find shelter in the caves."
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Translation: "Mo1BO, MU 3HAHAEMO IIPUTYJIOK Yy reyepax.”
Transformation: Modulation
Description: The certainty of finding shelter is modulated to convey a possibility.

Application: Modulating the translation emphasizes the uncertainty of finding

shelter, adding depth to the meaning conveyed.
Sentence: "You can't go out there alone."
Translation: "Bu He MmoxeTe WiTh Tyau cami.”
Transformation: Specification

Description: The vague term "alone" is specified with a concrete condition to

provide clarity.

Application: Adding a specific condition clarifies who should not go out alone,

ensuring the translation effectively conveys the message.

Sentence: "We ought to consult with the council before making a decision."
Translation: "Mwu moBHUHHI TOPAJUTHUCS 3 YPSIOM TIEpe]] IPUHHSATTAM PillICHHS."
Transformation: Specification

Description: The abstract term "council™ is specified with a concrete entity to

enhance clarity.

Application: Adding a specific entity clarifies who should be consulted before

making a decision, ensuring the translation effectively conveys the message.
Sentence: "He may have already left."

Translation: "Bixn moxnuBo Bxke BHiXas."

Transformation: Specification

Description: The vague term "left" is specified with a concrete action to enhance

clarity.
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Application: Adding a specific action clarifies the possibility of departure, ensuring

the translation effectively conveys the message.

Sentence: "You shouldn't underestimate the power of the desert.”
Translation: "Bu He MaeTe HEeOOIIHIOBATH CHITY ITyCTei."
Transformation: Specification

Description: The abstract term "underestimate™ is specified with a concrete action to

provide guidance.

Application: Adding a specific action clarifies the recommended course of action,

ensuring the translation effectively conveys the message.

Sentence: "We could explore the ruins tomorrow."

Translation: "Mwu mMoxxeMo nociiaut pyiau 3aBTpa.”

Transformation: Modulation

Description: The certainty of exploring is modulated to convey a possibility.

Application: Modulating the translation emphasizes the potential for exploration,

adding flexibility to the meaning conveyed.

Sentence: "She might be in danger."

Translation: "Moske BoHa 3HaXOAUTHCA y HeOe3mer."

Transformation: Modulation

Description: The certainty of danger is modulated to convey a possibility.

Application: Modulating the translation emphasizes the uncertainty of the situation,

adding depth to the meaning conveyed.
Sentence: "You mustn't reveal our location to anyone."
Translation: "Bu He HOBHHHI PO3ToJIONIYBATH HAIlle MiCIEIOI0KEHHS KOMYCh."

Transformation: Specification
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Description: The vague term "anyone" is specified with a concrete instruction to

enhance clarity.

Application: Adding a specific instruction clarifies who should not be informed of

the location, ensuring the translation effectively conveys the message.

Sentence: "If | am not the future, maybe you should be."

Translation: "SIkmto s He MallOyTHE, MOYIIMBO, TH TIOBUHEH iM OyTH."
Transformation: Modulation

Description: The certainty of being the future is modulated to convey a possibility.

Application: Modulating the translation emphasizes the consideration of an

alternative possibility, adding depth to the meaning conveyed.
Sentence: "Fear is the mind-killer."”

Translation: "Crtpax - BOUBIISI po3yMmy."

Transformation: Generalization

Description: Specific details about fear's effect are generalized to convey a universal
truth.

Application: Generalizing the statement simplifies the translation while retaining its

significance.

Sentence: "He who controls the spice controls the universe."
Translation: "Toii, XT0o BOJIOJTi€ TPSIHOIIIAMH, BOJIOII€ BCeCBITOM."
Transformation: Generalization

Description: The specific aspect of control is generalized to encompass a broader

concept.

Application: Generalizing the statement simplifies the translation while maintaining

its significance.
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Sentence: "The sleeper must awaken."
Translation: "Cruistuuii moBUHEH MPOKUHYTHCS. "
Transformation: Specification

Description: The abstract term "awaken" is specified with a concrete action to

enhance clarity.

Application: Adding a specific action clarifies the sleeper's task, ensuring the

translation effectively conveys the message.

Sentence: "Without change, something sleeps inside us, and seldom awakens."
Translation: "be3 3miH 110Ch CIIMTH BCEPEANHI HAC 1 PIKO MPOKUAAETHCA. "
Transformation: Specification

Description: The abstract term "sleeps" is specified with a concrete action to enhance

clarity.

Application: Adding a specific action clarifies the dormant state described, ensuring

the translation effectively conveys the message.

Sentence: "The power to destroy a thing is the absolute control over it."
Translation: "Cuia 3HHIIATH piY - 1€ aOCOTIOTHUI KOHTPOJIb Hal HEKO."
Transformation: Specification

Description: The abstract term "control” is specified with a concrete action to

enhance clarity.

Application: Adding a specific action clarifies the nature of control described,

ensuring the translation effectively conveys the message.
Sentence: "Walk without rhythm, and it won't attract the worm."
Translation: "Xomaite 6e3 puT™My, 1 BOHO HE IPUBAOKUTH YepB'sAKa."

Transformation: Specification
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Description: The abstract term "attract™ is specified with a concrete action to enhance

clarity.

Application: Adding a specific action clarifies the consequence described, ensuring

the translation effectively conveys the message.
Sentence: "There's something awakening in my mind."
Translation: "[I{ock mpokumaeThCsA y MOTH JTymIt."
Transformation: Specification

Description: The abstract term “awakening™ is specified with a concrete action to

enhance clarity.

Application: Adding a specific action clarifies the experience described, ensuring

the translation effectively conveys the message.
Sentence: "The mystery of life isn't a problem to solve, but a reality to experience."

Translation: "TaeMHuIIsI )KUTTS - 11 HE PoOIIeMa JIJIsl BUPIIIECHHS, a peaTbHICTb JUIsI

BIIUyTTS."
Transformation: Specification

Description: The abstract term “experience™ is specified with a concrete action to

enhance clarity.

Application: Adding a specific action clarifies the nature of experiencing life,

ensuring the translation effectively conveys the message.

Sentence: "The mind can go either direction under stress - toward positive or toward

negative: on or off."

Translation: "Po3ym moxke #iTh B Oyab-SKOMY HANpsIMKY TiJ Yac CTpecy - [0

MO3UTUBHOTO a00 1O HEraTUBHOI'O: YBIMKHEHUN Y1 BUMKHEHU."

Transformation: Specification
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Description: The abstract terms "on" and "off" are specified with concrete actions to

enhance clarity.

Application: Adding specific actions clarifies the directions described, ensuring the

translation effectively conveys the message.

Sentence: "l must not fear. Fear is the mind-killer."
Translation: "SI ne moBuHeH Gostucs. Ctpax - BOUBIIS po3ymy."
Transformation: Generalization

Description: Specific details about fear's effect are generalized to convey a universal
truth,

Application: Generalizing the statement simplifies the translation while retaining its

significance.

Sentence: "A person needs new experiences. They jar something deep inside,

allowing them to grow."

Translation: "JlronuHi mMOTpiOHI HOBI BpaKeHHsS. BOHHM Bpa3sATh HIOCH TIHMOOKO

BCEpEUHI, 103BOJISIIOUH i1 pocTH."
Transformation: Specification

Description: The abstract term "jar" is specified with a concrete action to enhance

clarity.

Application: Adding a specific action clarifies the effect of new experiences,

ensuring the translation effectively conveys the message.
Sentence: "Dreams are messages from the deep."
Translation: "CHu - e moBigOMJIEHHS 3 TJIUOUHU."
Transformation: Specification

Description: The abstract term "messages™ is specified with a concrete noun to

enhance clarity.
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Application: Adding a specific noun clarifies the nature of dreams, ensuring the

translation effectively conveys the message.
Sentence: "If we find the hidden entrance, we can escape undetected."

Translation: "SIkio Mu 3HalaEMO NMPUXOBAHUKN BXid, TO MH 3MOYKEMO HEITOMITHO

BTEKTH."
Transformation: Specification

Description: The vague term "undetected" is specified with a precise action to

enhance clarity.

Application: Adding a specific action clarifies the manner of escape described,

ensuring the translation effectively conveys the message.

Sentence: "If the plan fails, we'll be stranded in the desert."

Translation: "SIkmro m1aH NPOBAUTELCS, MU OITUHUMOCS B ITycTemi 0e3 miaATpuMKH. "
Transformation: Specification

Description: The abstract term "stranded" is specified with a concrete situation to

enhance clarity.

Application: Adding a specific situation clarifies the consequence described,

ensuring the translation effectively conveys the message.

Sentence: "If they had listened to our warnings, this disaster could have been

avoided."

Translation: "SIkOu BoHM TIOCTyXaJIl HaIIl MOMepeHKEHHS, 1151 KaTacTpoda Moriia 0

OyTH YHUKHYTOO."
Transformation: Specification

Description: The abstract term "avoided" is specified with a concrete outcome to

enhance clarity.
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Application: Adding a specific outcome clarifies the result of heeding the warnings,

ensuring the translation effectively conveys the message.

Sentence: "If we had more time, we could have explored further."”
Translation: "SIkou y Hac OyJjio Oiibliie 4acy, Mi MOIJIH O AocaiauTy Oinbiie."
Transformation: Specification

Description: The vague term "further" is specified with a precise action to enhance

clarity.

Application: Adding a specific action clarifies the extent of exploration described,

ensuring the translation effectively conveys the message.
Sentence: "If we find the key, we will unlock the truth."”
Translation: "SIkmro My 3Hai1eMo KJI¥04Y, MU PO3KpHUEMO TTpaBay."
Transformation: Specification

Description: The abstract term "unlock” is specified with a concrete action to

enhance clarity.

Application: Adding a specific action clarifies the process of revealing the truth,

ensuring the translation effectively conveys the message.
Sentence: "artificial intelligence"

Translation: "mrryunuit iHTeNeKT"

Transformation: Specification

Description: The abstract term "intelligence" is specified with a concrete adjective

to enhance clarity.

Application: Adding a specific adjective clarifies the nature of intelligence
described, ensuring the translation effectively conveys the message.
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Sentence: "If humanity had heeded the warnings, the disaster could have been

prevented."

Translation: "fIx0u 1r0ACTBO BpaxyBajio MOIMEPEIKEHHS, KaTacTpody MOKHA OYJI0

O YHUKHYTH."
Transformation: Specification

Description: The abstract term "prevented" is specified with a concrete outcome to

enhance clarity.

Application: Adding a specific outcome clarifies the result of heeding the warnings,

ensuring the translation effectively conveys the message.
Sentence: "If the experiment succeeds, it will revolutionize space travel."

Translation: "fxmo excnepuMeHT Oyne yCHIITHUM, 1€ PEBONIOMIOHI3YE KOCMIYHI

noAopoxi."
Transformation: Specification

Description: The abstract term "revolutionize™ is specified with a concrete outcome

to enhance clarity.

Application: Adding a specific outcome clarifies the impact of the experiment,

ensuring the translation effectively conveys the message.
Sentence: "The alliance will strengthen our position in the galaxy."
Translation: "Co103 miACHINTD HaIlly IMO3HUI[I0 B raJakTUIl."
Transformation: Specification

Description: The abstract term "strengthen™ is specified with a concrete action to

enhance clarity.

Application: Adding a specific action clarifies how the alliance will affect the

position, ensuring the translation effectively conveys the message.

Sentence: "Against the backdrop of technological progress”
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Translation: "Ha ¢oni TexHosorignoro nporpecy"
Transformation: Specification

Description: The abstract term "progress” is specified with a concrete context to

enhance clarity.

Application: Adding a specific context clarifies the setting described, ensuring the

translation effectively conveys the message.

Sentence: "As the planet's resources dwindled, tensions among the factions

escalated.”

Translation: "3i 3MEHIICHHSM peCypciB IUIAHETH, Hampyra MK (pakiissMu

3pocrana,’”
Transformation: Specification

Description: The vague term "escalated" is specified with a precise action to enhance

clarity.

Application: Adding a specific action clarifies how tensions increased, ensuring the

translation effectively conveys the message.
Sentence: "On the brink of reality"
Translation: "Ha mexi peanbHOCTI"
Transformation: Specification

Description: The abstract term "brink" is specified with a concrete context to

enhance clarity.

Application: Adding a specific context clarifies the situation described, ensuring the

translation effectively conveys the message.
Sentence: "In the world of dreams"

Translation:; "B cBiTi cHiB"
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Transformation: Specification

Description: The abstract term "world" is specified with a concrete context to

enhance clarity.

Application: Adding a specific context clarifies the setting described, ensuring the

translation effectively conveys the message.

Sentence: "Those without power are doomed to obscurity."
Translation: "Ti, xTo He MalOTh BIIaJAH, IPUPEUCHI HA 320y TT."
Transformation: Specification

Description: The abstract term "doomed" is specified with a concrete outcome to

enhance clarity.

Application: Adding a specific outcome clarifies the fate described, ensuring the

translation effectively conveys the message.
Sentence: "We're gonna need a bigger army."
Translation: "Hawm 3Hano0uthcs Oinbina apmist.”
Transformation: Specification

Description: The abstract term "bigger" is specified with a concrete quantity to

enhance clarity.

Application: Adding a specific quantity clarifies the extent of the army needed,

ensuring the translation effectively conveys the message.
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GENERAL CONCLUSIONS

The results of my research showed that the translation of modern English-
language science fiction films into Ukrainian involves a multifaceted approach that
encompasses both lexical-semantic and stylistic features. Throughout our
exploration, it has become evident that reproducing these features requires a deep
understanding of not only linguistic principles but also cultural nuances and
scientific concepts. The lexical-semantic features, including specialized terminology
and cultural references, serve as the building blocks of the narrative, shaping the
world-building and thematic elements of the film. Translators must navigate these
features with precision, ensuring that the translated text retains its scientific accuracy

and cultural relevance while resonating with Ukrainian audiences.

Moreover, the stylistic features, such as narrative voice, tone, and mood, play
a crucial role in conveying the emotional depth and atmosphere of the original film.
By incorporating various translation theories and approaches, including functional
equivalence, skopos theory, and cultural adaptation, translators can effectively
reproduce the lexical-semantic and stylistic features of modern English-language

science fiction films in the Ukrainian language.

It is essential to strike a balance between fidelity to the original text and
linguistic fluency in the target language, ensuring that the translated film remains
faithful to the vision of the filmmakers while also being accessible and engaging for

Ukrainian audiences.

In essence, the translation of modern English-language science fiction films
into Ukrainian is a dynamic and challenging endeavor that demands creativity,
expertise, and cultural sensitivity. By employing a comprehensive approach that
addresses both lexical-semantic and stylistic features, translators can successfully
convey the imaginative worlds, complex narratives, and thematic depth of science
fiction cinema to Ukrainian viewers, enriching the cultural landscape and fostering

cross-cultural exchange.

40



LIST OF REFERENCE MATERIALS

. I'punboBa, O. (2020) "Tlepeknan sk iHTepHpeTalis Xy 10KHb0ro Tekcty." K.
BunaBuuntBo  HarionansHoro  yHiBepcurery ' KueBo-MorwisiHCbka
akagemisa”, 272 c.

. 3aBancebka, H. (2021) "OcoOmuBocTi mepekyiagy HayKOBO-(aHTACTHUHUX
TBOpIB. TeopeTWyHuil acmekT." BumaBuumumit uentp KuiBcbkoro
yHiBepcurery, 321 c.

. Kopanp, O. (2020) "MeToau mnepekiaay HayKOBO-(paHTACTHYHUX TBOPIB:
nocBig anam3y." K.: Bugapaumnrso "Mineniym"”, 257 c.

. Kosnoga, O. (2021) "Tlepexinan HaykoBO-(haHTACTUIHUX TBOPIB: OCOOIUBOCTI
aganTanii Ta peuentii. Bunapauuuii iMm "KueBo-MorusnsHcbka akajaemis .

. MaptunoBceka, 0. (2020) "Crparerii nepekiaay HayKOBO-(aHTACTHYHUX
TBOPIB: aCIIEKTH JIIHTBOKYJIbTYpHOI aganTarii.” [Hctutyt nirepatypu im. T.T.
[Iepuenka HAH VYkpainn, 325 c.

. Honsauyk, T. (2021) “Tlepexnan HaykoBO-(DaHTACTHYHMX  TBOPIB
YKPaiHCbKOI0 MOBOIO: JIHTBICTUYHUN Ta KyJIbTYpPOJIOTIYHHM aCHeKTH."
KuiBchkuil HallioHaIbHUN yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca I1leBuenka, 77 c.

. Cunoposa, A. (2020) "denomeH nepekiiaay HayKoBO-(haHTaCTUYHUX TBOPIB:
npobisiemu 1 mepcnekTrBy." BuaaBHunTBO "YHiBepcuTeTChKa KHUTA", 386 C.

. Tkauyx, B. (2021) ‘"Tlepeknmax HayKoBO-(paHTACTHYHHX  TBOPIB:
JIHTBOKYJNbTYpHUM acnekT." HarmionansHuit  yHiBepcuter 'JIbBiBChKa
nmoiirexyika', 25 c.

. ®enopuyk, O. (2020) "Mertoau nepexiaay HayKOBO-(haHTACTUYHUX TBOPIB:
JOCBiZl aHamizy TBOpiB Afzeka A3siMmoBa." BumaBHunrTeo JIbBIBCHKOTO

HalllIOHAJIBHOrO YHIBepcuTeTy iMeHi [Bana ®@panka, 166 c.

10.1lIeBuenko, A. (2021) "Ilepeknang HayKoBO-(pAHTACTHYHUX TBOPIB

YKpaiHCHKOK MOBOIO: aCIEKTH aJarTallii Ta jJokainizaii." BugaBHuuuit gim

"Axanemnepionuka', 43 c.

11.Reiss K. and Vermeer H. (2013) "Skopos theory", Routledge, 240 p.

41



12.Baez M. (2021) "Translation Strategies for Science Fiction Films: A Case
Study Approach." Bloomsbury Academic, 262 p.

13.Bauer, L. (2020) "The Oxford Handbook of English Lexicography." Oxford
University Press, 840 p.

14.Nida, E. (2009) "Componential Analysis of Meaning: An Introduction to
Semantic Structures." Hardcover, 272 p.

15.Calzada M. (2020) "Science Fiction Translation: A Gender Perspective. » 1%
ed. Routledge, 440 p.

16.Chesterman, A. (2020) "One Hundred Years of Modern Translation Theory:
A Guide for the Perplexed." John Benjamins Publishing, 264 p.

17.Gambier, Y., and L. van Doorslaer (Eds.) (2020). "The Palgrave Handbook of
Audiovisual Translation and Media Accessibility.” Palgrave Macmillan, 443
p.

18.Katan, D. (2020) "Translation Theory and Professional Practice: A Global
Perspective." Palgrave Macmillan, 154 p.

19.Kuhiwczak, P, and Karin L (Eds.) (2014). "A Companion to Translation
Studies." Wiley-Blackwell, 654 p.

20.Munday, J. (2022) "Introducing Translation Studies." Routledge, 322 p.

21.Nord, C. (2021) "Teaching Translation Competence." Bloomsbury Academic,
67 p.

22.Robinson, D. (2020) "Revisiting Translation: The Memory of Translation,
Vol. 1." Routledge, 444 p.

23.Salama-Carr, M. (2020) "Translating and Interpreting Conflict." Bloomsbury
Academic, 282 p.

24.Snell-Hornby, M. (2007) "The Turns of Translation Studies: New Paradigms
or Shifting Viewpoints?" John Benjamins Publishing, 205 p.

25.Tymoczko, M. (2020) "Translation and Power." University of Massachusetts
Press, 272 p.

26.Venuti, L. (2013) "Translation Changes Everything: Theory and Practice."

Routledge, 288 p.
42



27. Suvin D. (2016) "Metamorphoses of Science Fiction" Internationaler Verlag
der Wissenschaften, 465 p.

28.Jameson F. (2005) "Archaeologies of the Future: The Desire Called Utopia
and Other Science Fictions". Verso, 431 p.

29.Toury G. (2012) “Descriptive Translation Studies - and beyond”. Hardcover,
366 p.

30.Berman A. (2008) “The Age of Translation: A Commentary on Walter
Benjamin's 'the Task of the Translator”. Hardcover, 216 p.

31.Diaz J (2020) “Subtitling Concepts and Practices”, 1st Ed., Routledge, 292 p.

32.Anderman G. (2008) “Audiovisual Translation: Language Transfer on
Screen” Hardcover, 269 p.

33.Baker M. (2018) “Translation and Conflict” Routledge, 226 p.

43



o~ WD oE

LIST OF ILLUSTRATION MATERIALS

https://hdrezka.ag/films/fiction/40288-dyuna-2021.html
https://screenrant.com/dune-2021-best-quotes/
https://www.imdb.com/title/tt1160419/quotes/
https://www.imdb.com/title/tt28150457/quotes/

https://archive.bookstr.com/list/13-quotes-from-dystopian-novels-to-get-

you-fired-up/

6. https://www.goodreads.com/work/quotes/39932775-exodus-2022
7. https://hdrezka.ag/series/fiction/41482-osnovanie-2021.html

8.

9. https://hdrezka.ag/series/fiction/27280-kripton-2018.html

https://hdrezka.ag/films/fiction/27663-genezis-2018.html

10.https://hdrezka.ag/series/fiction/38170-nasledie-yupitera-2021.html

11.https://www.warnerbros.com/movies/blade-runner

12.https://www.starwars.com/films
13.https://www.imdb.com/title/tt0087469/
14.https://hdrezka.ag/films/fiction/38243-ishod-2021.html
15.https://hdrezka.ag/films/action/28728-bezumnyy-mir-2018.html

16.https://www.primevideo.com/-

/ru/detail/OPUNMGZEWOMYFKR1XIGOLTL2YM/ref=atv_dp

17.https://www.justwatch.com/us/movie/inception?utm source=google&utm

medium=cpc&utm campaign=hulu search watch%?20inception&utm conte

nt=tl search&monetization types=free&gad source=1&qclid=CjwKCAjw5
7exBhAsEiwAalxaZhQ4ESuc71T4b7nJgGGOtombQy-
nl75iGgf1B4yEDYgWTxgRotrXxhoCmC8QAvD BwE&qclsrc=aw.ds

18.https://sweet.tv/movie/3595-the-da-vinci-code
19.https://www.imdb.com/title/tt0470752/
20.https://tv.kyivstar.ua/en/movie/64510ae06cd4acadbc6f626e-1999-the-matrix
21.https://www.imdb.com/title/tt0167260/

44


https://www.imdb.com/title/tt1160419/quotes/
https://www.imdb.com/title/tt28150457/quotes/
https://archive.bookstr.com/list/13-quotes-from-dystopian-novels-to-get-you-fired-up/
https://archive.bookstr.com/list/13-quotes-from-dystopian-novels-to-get-you-fired-up/
https://www.goodreads.com/work/quotes/39932775-exodus-2022
https://hdrezka.ag/series/fiction/41482-osnovanie-2021.html
https://hdrezka.ag/films/fiction/27663-genezis-2018.html
https://hdrezka.ag/series/fiction/27280-kripton-2018.html
https://hdrezka.ag/series/fiction/38170-nasledie-yupitera-2021.html
https://www.warnerbros.com/movies/blade-runner
https://www.starwars.com/films
https://www.imdb.com/title/tt0087469/
https://hdrezka.ag/films/fiction/38243-ishod-2021.html
https://hdrezka.ag/films/action/28728-bezumnyy-mir-2018.html
https://www.primevideo.com/-/ru/detail/0PUNMGZEWOMYFKR1XIGOLTL2YM/ref=atv_dp
https://www.primevideo.com/-/ru/detail/0PUNMGZEWOMYFKR1XIGOLTL2YM/ref=atv_dp
https://www.justwatch.com/us/movie/inception?utm_source=google&utm_medium=cpc&utm_campaign=hulu_search_watch%20inception&utm_content=tl_search&monetization_types=free&gad_source=1&gclid=CjwKCAjw57exBhAsEiwAaIxaZhQ4ESuc7IT4b7nJgGGOtombQy-nI75iGqf1B4yEDYgWTxqRotrXxhoCmC8QAvD_BwE&gclsrc=aw.ds
https://www.justwatch.com/us/movie/inception?utm_source=google&utm_medium=cpc&utm_campaign=hulu_search_watch%20inception&utm_content=tl_search&monetization_types=free&gad_source=1&gclid=CjwKCAjw57exBhAsEiwAaIxaZhQ4ESuc7IT4b7nJgGGOtombQy-nI75iGqf1B4yEDYgWTxqRotrXxhoCmC8QAvD_BwE&gclsrc=aw.ds
https://www.justwatch.com/us/movie/inception?utm_source=google&utm_medium=cpc&utm_campaign=hulu_search_watch%20inception&utm_content=tl_search&monetization_types=free&gad_source=1&gclid=CjwKCAjw57exBhAsEiwAaIxaZhQ4ESuc7IT4b7nJgGGOtombQy-nI75iGqf1B4yEDYgWTxqRotrXxhoCmC8QAvD_BwE&gclsrc=aw.ds
https://www.justwatch.com/us/movie/inception?utm_source=google&utm_medium=cpc&utm_campaign=hulu_search_watch%20inception&utm_content=tl_search&monetization_types=free&gad_source=1&gclid=CjwKCAjw57exBhAsEiwAaIxaZhQ4ESuc7IT4b7nJgGGOtombQy-nI75iGqf1B4yEDYgWTxqRotrXxhoCmC8QAvD_BwE&gclsrc=aw.ds
https://www.justwatch.com/us/movie/inception?utm_source=google&utm_medium=cpc&utm_campaign=hulu_search_watch%20inception&utm_content=tl_search&monetization_types=free&gad_source=1&gclid=CjwKCAjw57exBhAsEiwAaIxaZhQ4ESuc7IT4b7nJgGGOtombQy-nI75iGqf1B4yEDYgWTxqRotrXxhoCmC8QAvD_BwE&gclsrc=aw.ds
https://sweet.tv/movie/3595-the-da-vinci-code
https://www.imdb.com/title/tt0470752/
https://tv.kyivstar.ua/en/movie/64510ae06cd4aca4bc6f626e-1999-the-matrix

ANNEX

1. "We need to take the ornithopter to reach the spice mining operation.” "Ham
nompiono e3smu oprimonmep, wod oicmamucs 0o pyonuka cneyii."”, (D:1)

2. "He's a mentat, trained in logic and calculation." "Bin - menmam, nasuenuii

noeiyi ma oouucaennusm™ (D:1)

3. "The Guild controls all space travel.""lizv0is xommponioe yci kocmiuni
nooopoaci." (D:1)

4. "The prophecy foretells of a chosen one who will lead us." "Ipopoumeo
nepedbauac npuxio oopanysi, axutl nac nposeoe." (D:1)

5. "The ceremony will take place at dawn."  "I]epemonis 8100y0embcsi
spanyi." (D:1)

6. "The city is a sprawling metropolis of towering skyscrapers." "Ile esenuxe
micmo 3 xmapouocamu.” (BR:11)

7. "The rebels are fighting against the tyrannical government"  "Iloscmanui
bopiomscsi npomu mupaniunozo pexcumy.” (SW:12)

8. "The alliance between the two houses is fragile." "Cnisnpays mixc oeoma
oomamu € kpuximnoio.", (D:1)

9. "We are approaching the desert planet."” "Mu HAOIUIICAEMOCS 00
nycmenvnoi nianemu." (D:1)

10."He had seen visions of the future." "Bin 6auus mapenns matioymmnvoeo.",
(D:1)

11."The artifact was discovered by the expedition team."  "Excneouyitina
komanoa suseuna apmegaxm.” (1J:16)

12."The ship navigates through the asteroid field." "Kopabenw Maneepye
yepes nose acmepoiois." (SW:12)

13."We must leave before nightfall.”  "Mu mycumo euixamu oo 3axoody
conys." (D:1)
14."You should take caution when approaching the enemy." "Bu  maeme

boymu obepeicni npu nabaudicenni 0o eopoea." (LOR:20)
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15."We might find shelter in the caves." "Moociuso, mu 3natioemo npumynox y

neuepax.", (D:1)

16."You can't go out there alone.
(D:1)

17."We ought to consult with the council before making a decision."  "Mu

Bu ne moowceme umu myou cami."

NOBUHHI NOpadumucs 3 ypsoom nepeo nputinammsm piwenns." | (D:1)
18."He may have already left."  "Bin moorcnuso eoce suixas." (INC:17)
19."You shouldn't underestimate the power of the desert." "Bu ne  maeme

neoooyintosamu cuny nycmeni." (D:1)
20."We could explore the ruins tomorrow."  "Mu mooicemo docrioumu pyinu

saempa."  "Indiana Jones" franchise
21."She might be in danger.” "Moowce 6ona 3naxooumocs y nebesneyi."

(D:1)
22."You mustn't reveal our location to anyone." "Bu He NOBUHHI

po3zeonowysamu Haute micyenonoxcenns komycs." (SW:12)
23."If I am not the future, maybe you should be." "Sxwo s ne maubymmue,

mooxcaueo, mu nosuner im oymu." (M:20)

24."Fear is the mind-killer." "Cmpax - 6busys pozymy." (D:1)

25."He who controls the spice controls the universe." "Tou, xmo  6onodic
npsiHowamu, eonooic ececeimom." (D:1)

26."The sleeper must awaken."  "Cnasuuit nosunen npoxunymucs." (D:1)

27."Without change, something sleeps inside us, and seldom awakens." "bes

3MIH WOCb cnumb ecepeduni Hac i pioko npokudacmocs.”, (D:1)

28."The power to destroy a thing is the absolute control over it." "Cuza
SHUWUMU PiY - ye abcoromuull Konmpois Hao Her.", (D:1)

29."Walk without rhythm, and it won't attract the worm."  "Xooimeo be3
pummy, i 6oHO He npusabums ueps'axka.», (D:1)

30."There's something awakening in my mind." "IlJoco npokudacmovcs y

moiu oymyi." (INC:17)
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31."The mystery of life isn't a problem to solve, but a reality to experience."
"Taemnuys scumms - ye He npoodiema 01 UPIULEHHS, A PealbHICMb
onst eiouymms." (M:20)
32."The mind can go either direction under stress - toward positive or toward
negative: on or off." "Po3ym modice timu 8 0y0b-9KOMY HANPAMKY RO 4ac
cmpecy - 00 HO3UMUBHO20 AO0 00 He2AMUBHO20 . YBIMKHEHUU YU BUMKHEeHUU."
(INC:17)
33."l must not fear. Fear is the mind-killer." "4 ne nosunen 6osmucs. Cmpax
- 6ousys posymy." (D:1)
34."A person needs new experiences. They jar something deep inside, allowing
them to grow."  "“Jlioouni nompibni nosi spasicenns. Bonu epassmo wiocey

2nuboko ecepeduni, 0ozeonsrouu iv pocmu." (M:20)

35."Dreams are messages from the deep." "Chu - ye no6ioomienHs 3
enubounu.” (INC:17)
36."If we find the hidden entrance, we can escape undetected.” "fxwo  mu

3HAUOEeMO NPUXOBAHHUU 6XI0, MO MU 3MONCEMO HENOMImHO emexkmu."
"Indiana Jones" franchise

37."If the plan fails, we'll be stranded in the desert." "Axwo niam
npo8aIUmMbCsl, Mu onunumocs 6 nycmeni oes niompumxu." (D:1)

38."If they had listened to our warnings, this disaster could have been avoided."

"Skou 6onu nocnyxanu Hawi nonepeodtcenHs, ys Kkamacmpogpa moaia

6 6ymu ynuxuymoro." (1:16)

39."If we had more time, we could have explored further." “"fxé6u y wnac 6yno
Oinvue uacy, mu moziu 6 docaioumu oinrvue." (1:16)

40."1f we find the key, we will unlock the truth.” "Sxwo mu  3HaUoemo
ko4, mu poskpuemo npasoy." ( DVCL8)

41."artificial intelligence" "wmyunuii inmenexm" (EM19)

42."1f humanity had heeded the warnings, the disaster could have been

prevented" "fxou awoocmeo epaxysano nonepeodicenHs, Kamacmpogy

mooicna 6yno 6 ynuxuymu' (1:16)
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43."If the experiment succeeds, it will revolutionize space travel” "Axwo

excnepumenm 0yoe YCHIWHUM, UYe DPeBONIOYIOHIZYE KOCMIUHI NOOOpPOICI
(1:16)

44."The alliance will strengthen our position in the galaxy

Corw3z nidcunumo
Hauty nozuyiio 6 earakmuyi' (SW:12)

45."Against the backdrop of technological progress" "Ha ¢oni mexnonociunozo
npoepecy” (BR:11)

46."As the planet's resources dwindled, tensions among the factions escalated"
"3i 3meHwenHAM pecypcie nianemu, Hanpyea Mmixc gpaxyiamu 3pocmana,”
(D:1)

47."0n the brink of reality" "Ha meorci peanvnocmi” (INC:17)

48."In the world of dreams™ "B ceimi cnig" (INC:17)

49."Those without power are doomed to obscurity." "Ti, xmo ne maromo 61a0u,
npupeueni na saoymms." (SW:12)
50."We're gonna need a bigger army." "Ham 3nadobumscs Oinvwia apmis."”

(D:1)
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RESUME

This term paper consists of two sections, text diagrams, a conclusion, a list of used
sources and literature, and an annex to the term paper. The topic of the research
characterizes the specificity of the reproduction of the translation of English science
fiction films into the Ukrainian language. In the course of the work, the main lexical-
semantic features of translation were found and typical translation strategies were
determined. This work is relevant, our society is actively developing in the field of
cinematography and reproduced dubbing. For a clear design of the events of the film,
stuntmen have real qualified translators to convey the meaning of what they saw in
the greatest detail to the audience. That is why, in my opinion, the relevance of this

work closely interacts with the topic mentioned above.
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